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Gelen Kagtlar Listesi’nde yayimlanan 720426 evrak numaral “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hikiimeti ile Kambogya Kralign Kraliyet Hilkiimeti Arasinda Giivenlik Is Birligi
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE KAMBOCYA KRALLIGI
KRALIYET HUKUMETI ARASINDA GUVENLIK i$ BIRLIGI ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 30 Temmuz 2019 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Kambogya Kraligt Kraliyet Hikiimeti Arasinda Giivenlik Is Birligi
Anlasmas1”nin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yaymmu tarihinde yiiriiclge girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkani ytiriitiir.
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

30 Temmuz 2019 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile
Kambogya Krallig Kraliyet Hitkiimeti Arasinda Giivenlik Isbirligi Anlagmasi”n1 Anayasamn
90 1nc1 maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak tizere iligikte bilgilerinize sunarnm.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumbhurbagkant

Ek:
1- Anlasma (Tiirkge, Kmerce, Ingilizce)
2- Genel Gerekce
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GENEL GEREKCE

Giiniimiizde terdrizm, orgiitld suglar ve uyusturucu kagakeihigi arasinda yakin bag
bulunmakta olup iilkelerin bu sorunlarla micadelede basar: saglamalari igin ikili ve cok tarafl:
isbirliginde bulunulmasi bilyiik dnem tasinaktadir. Bu gergevede, diger iilkelerle akdedilen
giivenlik igbirligi anlagmalan ile dzellikle terdrizm ve orgiitlii suglarin nlenmesi maksadiyla
gitvenlik birimleri arasinda dogrudan iletigim imkant saglanmakta ve ikili isbirliginin
geligtirilmesine katki saglayan bir zemin olusturulmaktadir. :

Bu itibarla, 30 Temmuz 2019 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tﬁr_kiyé Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Kambogya Kralligi Kraliyet Hiik{imeti Arasinda Giivenlik Igbirligi Anlagmast” -
kapsannda Taraflar, teror, terdrizmin finansmant ve organize suglarla miicadele basta olmak
{izere; : .

a) Sug gelirlerinin aklanmas, bilisim alaninda suglar, kiiltlr ve tabiat varliklar
kagakeihigt dahil olmak tizere siniragan 6rgitlii suglar, '

~b) Yasa dig1 uyusturucu tiretimi ve kagakeiligy,
¢) Inisan ticareti, gogmen kagakgiligi ve yasa dist goe, S : .
~ ¢) Silah, mithimmat, patlayict, niikleer, biyolojik, kimyasal, radyolojik maddelerin ve
zehirli maddelerin yasa dis: ticareti, o . o _
. d) Para, pasaport, vize ve diger resmi evrakta sahtecilik, . _
e) Organize suglar, alkol ‘ve tiitiin mamulleri, petrol ve petrol Tirtinleri ile her turli
‘giimritkli esya kagakethgt, 5 ' Lo L
o Konularinda sugun onlenmesi, sugla miicadele edilmesi ve sug sorusturmalarinin
yiir{ittilmesi amaciyla ig,birliginde bulunacaklardir. Ayrnca, Taraflann mutabik kalmalari
halinde emniyet ve asayisten sorumiu kolluk birimlerinin kurumnsal kapasitelerinin artirilmasini
teminen arag, egitim, teknik yardim, malzeme hibesi ve danmigmanhik gibi konularda kisa ve
uzun vadeli program ve projeler gergeklestirilecektir. _ ' g SR
' Sonug olarak, bahse konu Anlagma ile Turkiye ve Kambogya arasinda yiriitilmekte
- olan giivenlik isbirligi faaliyetlerinin giiclendirilmesi amaglanmaktadir.




TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
KAMBOCYA KRALLIGI KRALIYET HUKUMETI
ARASINDA
GUVENLIK iSBiRLIGI ANLASMASI

Bundan bdyle “Taraflar” olarak anilacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Kambogya
Krallig: Kraliyet Hiiktimeti,

Her iki Tarafin egemenligi, esitlifi ve gikarlarna kargihkh saygt gosterilmesi ilkesine
dayanarak Tirkiye Cumburiyeti ile Kambog¢ya Kralligy arasindaki dostluk iligkilerini daha da
giiclendirmek ve gelistirmek, her iki Devlette barig ortamt iginde refahi ve istikrar: gelistirmek
" arzusuyla,

Uluslararas teror eylemleri ve uluslararas rgiitlil suglarda ortaya cikan artistan duyduklar
endiseyle,

Teknik yardim, egitim ve teghizat alamnda isbirligi geligtirme ihtiyacinin farkinda olarak,

Vatandaslarin ve iilkelerindeki diger kisileri terdr eylemlerinden ve diger sug eylemlerinden
etkin bicimde koruma ilkesini g6z sntinde bulundurarak,

Taraflarin ulusal mevzuatlart v uluslararast yilktimliilikleri 1s18inda,

Birlesmis Milletler Sozlesmesinde tanimlanmig temel ilkelere oldugu kadar insan haklarmin
korunmasmi da dikkate alarak,

£
Devletlerin bagimsizhgi ve esitligi ilkelerine saygi gostererek ve iki Taraf arasindaki dostane
iliskileri giiglendirmek arzusuyla,

Asagidaki hususlarda anlagmiglardur:

~ MADDE1
isbirligi Yiikiimiiligi

Taraflar, yuriirlikteki ulusal mevzuatlarina ve Taraf olduklart uluslararasi anlagmalara uygun
sekilde ozellikle teror eylemleri, organize suglar, egya, gdgmen kagakgihil, insan ticareti,
uyusturucu ve psikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullanilan ara kimyasallarin ticareti
ile ilgili suglar olmak lizere simr agan suglarla miicadelede isbirligi yapacaklardir.

] MADDE 2
Isbirligi Alanlari

| Taraflar kendi imkanlariyla, asagida belirtilen alanlarda sugu Snlemek, sucla miicadele
etmek ve suc sorusturmalarini yiiriitmek i¢in isbirliginde bulunacaklardar:

a) Sug gelirlerinin aklanmast, bilisgim alaninda suglar, killtiir ve tabiat varliklar kagakgiligt

dahil olmak tizere siur asan drgiitlit suglar;

b) Yasadis1 uyusturucu {iretimi ve kacake1lidi,

¢) Insan ticareti, gbgmen kagak¢ilifn ve yasadigt g0, e

d) Silah, mithimmat, patlayict, nitkleer, biyolojik, k:ﬁ’lyﬁgﬁhlgﬁa!cﬁeloyk &6y
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¢) Para, pasaport, vize ve diger her tiirlii resmi evrakta sahtecilik;
) Organize suglar, alkol ve tiitiin mamulleri, petrol ve petrol tirinleri ile her tiirltl glimriikla
esya kacak¢ih g,

2. Taraflar ayrica ylirtirliikteki ulusal mevzuatlarina ve uygulanabilir uluslararas: sdzlesmeler
ile BM Giivenlik Konseyi Kararlarindan dogan uluslararas: yiikiimlaltkleri cergevesinde
eylemleri ve terdrizmin finansmanimi snlemek ve buniarla miicadele etmek i¢in isbirliginde
bulunacaklardir.

Bu baglamda; Taraflar, smirlar: icerisinde diger Tarafin vatandaslarina ve gitvenligine yonelik
terdt eylemlerini Snlemek amaciyla etkin tedbirler alacaklardir.

3. Terdrizmle miicadelede isbirligi; her iki tarafin sadece egemenligini, giivenligini ve ulusal
cikarim etkileyen bilgiler harig Taraflarin giivenligini etkileyen yontemler, taktikler, organize
terdr aglan ve terdrizmin finansmamyla ilgili bilgi ve istihbarat paylasimindaki igbirligini
kapsayacaktir.

a) Taraflar, terbrizmle miicadelede, kendi topraklarinda diger Tarafin aleyhine faaliyet
gosteren terdr Srgiitlerinin gorsel ve yazih basin organlar1 ile paravan kuruluslarinin
faaliyetlerini engelleyeceklerdir. Taraflar, kendi ulusal mevzuatlarma uygun olarak bu
dogrultuda etkili tedbirler alacaklardir.

b) Taraflar, kendi topraklaninda ter6r orgiitlerine mali destek saglayan veya barinma,
konaklama, egitim, tedavi gibi lojistik destek dahil diger sekillerde destek veren kisi ve
kuruluglara karg: yiirtirliikte olan mevzuati cergevesinde tedbirler diizenleyecek ve alacaktir.

c) Taraflar, rehin alma, ugak ve arag kacirma gibi eylemler dahil, terdr eylemlerinin
snlenmesi ve bu eylemlerle miicadele edilmesine, iliskin yontemler hakkinda kargilikli bilgi
ve tecriibe paylagiminda bulunacak ve bahsi gegen konularla ilgili olarak ortak caligmalar
yiiritteceklerdir.

d) Taraflar, terdr eylemlerinin hazirlanmasi ve gerceklestirilmesinde kullamlabilecek
teknolojik ekipmanlar ile her tirlis silah ve mihimmatin hareketini izlemek ve terdr
srgfitlerinin bu ekipman, silah ve miihimmatlar ele gegirmesini 6nlemek amactyla isbirligi
yapacak ve kargilikh bilgl paylagiminda bulunacaklardur.

4. Taraflar, yardim talepleri disindaki konularda bilgilerin paylagimi ve aktarmmi i¢in
elektronik sistemler de kurabilirler.

5. Taraflar, Tiirkiye Polis Akademisi, Jandarma ve Sahil Giivenlik Akademisi ve Deniz
Giivenliginden Sorumlu Yetkili Kurum Akademisine bagli Enstitillerin yani sira Kambogya
Kolluk Egitim Akademilerine bagh Enstitiilerce belirlenecck Hizmet I¢i Egitim Sertifika
Programi, Temel Kolluk Personeli Egitimi Programi, flk Kademe Kolluk Amiri Egitimi
Sertifika Programi, lisans, yiiksek lisans, doktora programlart ve amir/yOnetici
pozisyonundaki personele sncelik verilmek tizere tezsiz yiiksek lisans programlart alanlarinda
isbirliginde bulunabilirler. Ayrica Taraflar kolluk birimlerinin biinyesinde diizenlenen
egitimlere de personel gnderebilirler. isbu Anlagma kapsaminda verilecek egitimlerin mali
diizenlemeleri ve sartlart ile ilgili hususlar daha sonra imzalanacak olan Egitim Isbirligi
Protokolii ile belirlenecektir. Imzalanan Egitim Isbirligi Protokolii, Anlagma’nn 11.
Maddesinde belirtilen prosediirlere uygun olarak yirtirlige girecekfir.

6. Taraflar, mutabik kalmmas: halinde emniyet ve asayisten sorumlu kolluk birimlerinin
kurumsal kapasitelerinin artirilmasi icin arag ve egitim temini, telg_nik yardim, me N a N
danismanhik gibi alanlarda destek saglanmasi icin ishiriginde-bulynabilir v Wave uzf{itg‘\
vadeli program ve projeler gergeklestirebilirler. T ' N %}'&




7 Mutabik kalinmast halinde,
emniyeti ve deniz glivenligi i

Taraflarin denizde st asan suglar1 takip etmek amactyla deniz
Je ilgili yasalar uygulamaktan sorumlu kuruluglan veya denizde

yetkili kolluk birimleri arasinda yakin isbirligi kurmak i¢in asagida belirtilen faaliyetler

gergeklestirilebilir:

a) I§ar§1hkh ziyaretler,
b) Ust diizey goriigmeler,
¢) Teknik toplantilar,

d) Gemilerde/karargahlarda personel miibadelesi,

e) Gemilerle kargtlikls liman

ziyaretleri, ortak e pitim/tatbikatlar,

f) Egitim merkezierinde kursiyer egitimi,
g) Bilgi paylasimi igin internet tabanli giivenlik sistemi kurulmasi faaliyetleri.

Q. Taraflar, suc yontemleriyle daha etkin miicadele etmek ve adli kapasitelerini giiglendirmek
igin igbirliginde ve bilgi paylasimmnda bulunacaklardir.

MADDE 3
Yardm Talebi ve Uygulanmasi

1. Bu Anlasma kapsamindaki isbirligi, ilgili yetkili makamlar tarafindan yapilan yardim

taleplerine bagl olarak veya

55z konusu yardmmin diger tarafin faydasia oldugunu diistinen

yetkili makamin kendi girisimi tizerine gerceklestirilecektir.

2. Diger Tarafin faydasina oldugunu diigiindiirecek gerekgeler oldugu takdirde Taraflardan
herhangi biri diger Tarafa, herhangi bir talep olmasa bile, bilgi aktariminda bulunabilir.

3. Yardim talebi yazih olarak sunulur. Acil durumlarda talep s6zlii olarak iletilebilir ve bu
56zl talebin 07 (yedi) glinil gegmeyecek sekilde yazili olarak teyit edilmesi gerekir.

4. Yardim talebinde asagidaki bilgiler yer alacaktir:

a) Talepte bulunan Tarafin ve talepte bulunulan Tarafin mercilerinin adi;
b) Talepte bulunulan olaya iliskin detayh bilgi;
¢) Talebin konusu ve gerekgeleri;

d) Talebin tanimi;
¢) Talebin aciliyet durumu;

f) Talebin etkin bir sekilde yerine getirilmesine katkida bulunacak diger bilgiler.

5 Yardim talebinin veya herhangi bir isbirligi faaliyetinin taraflardan birinin egemenligini
veya giivenligini tehlikeye atmasi ya da ulusal mevzuati, uluslararast yikiimliliikleri veya
diger onemli cikarlariyla gatigmasi halinde, ilgili Taraf soz konusu talebi tamamen veya
kismen reddedebilir ya da talebin yerine getirilmesini belirli kogullara baglayabilir.

6.Talepte bulunulan Taraf,

talebin miimkiin oldugunca ivedi ve cksiksiz sekilde yerine

getirilmest igin olasi tiim dnlemleri alir.

7. Talebin yerine getirillmesi

esnasinda talepte bulunulan Tarafin hukuku ge'g:erli olacaktir.

8. Talepte bulunulan Taraf talebin uygun sekilde yerine getirilmesi i¢in gerekli goriirse, talepte
bulunan tarafian daha fazla bilgi talep etmeye yetkilidir.

9. Talepte bulunulan Taraf, herhangi bir talebin ivedilikle yerine getirilmesinin kendi

iilkesinde baglatilan hukuki stirece miidahale edebilgeegini dilinirse, taletgﬂf “yeting
getirilmesini erteleyebilir veya talepte bulunan tarafla:y ' nifStIsas )
kosullara tabi olarak talepte bulunabilir. Talepte;i*@mlﬁh?aﬁjfﬁiaﬁg
ederse, bu kosullar yerine getirecektir. .
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10. Talepte bulunulan Taraf n ulusal mevzuatlan bagka bir zaman kisitlamast koymuyorsa,
yetkili makam, talebin alinmasmndan itibaren 30 (otuz) gin igerisinde talebin yerine
getirilmesiyle ilgili sonugclan talepte bulunan tarafa bildirecektir.

11. Yardim talebinin tamamen ya da kismen reddedilmesi durumunda, talepte bulunulan Taraf
ret gerekgelerini talep eden tarafa bildirecektir.

MADDE 4
Bilgi ve Evrakin Kullammina iliskin Kisitlamalar

1. Taraflar, Anlasma kapsaminda iletilen bilgi ve kisisel verilerin yalnizca Anlagmanin
amaclar1 dogrultusunda ve ilgili ulusal mevzuatlan ve taraf olduklari insan haklart
sbzlesmeleri uyarinca kisilerin insan haklarina saygi. gosterilerek kullanilacagint kabul
ederler.

2. Taraflar arasinda karsilikh paylagilan kigisel veriler ve 6zellikle hassas bilgiler, Taraflarin
veriler ve bilgiler konulu ulusal kanunlar1 ve yonetmeliklerl kapsaminda, ulusal verilere
uygulanan aynt standartlara gore korunacaktir.

3. Anlasmanin amaglar dogrultusunda Taraflar, hassas ve kisisel verilerin kasit olmaksizin
veya kanunsuz imhas, kastt olmaksizin kaybolmasi veya ifsast, yetkisiz degisimi ve erisimi
veya her tiirlil yetkisiz islem i¢in gerekli teknik ve kurumsal tedbirleri uygulayacaklardar.
Taraflar, ozellikle, kigisel verilere sadece erisim yetkisi bulunanlarin erisimini temin etmek
icin gerekli her tiirld tedbiri almalidirlar.

4. Anlasma kapsaminda, herhangi bir bilgi, belge ve diger ortak materyaller, bunlar saglayan
yetkili makamin yazil izni olmadan li¢tinct tarafa ifsa edilemez.

5. Bilgiyi alan Taraf, bilgiyi ileten Tarafin talebi lizerine, Anlagma kapsaminda aldigi eksik
veya dogru olmayan ya da alinmas: veya kullanilmasi bu Anlagmay: veya bilgiyi saglayan
Tarafin gecerli kurallarini ihlal eden verileri, kendi ulusal mevzuaii ile uyumiu olacak sekilde
Kullanmmi durdurmak, diizeltmek veya silmekle yitkiimliidiir.

6. Taraflardan biri Anlagma kapsaminda diger Taraftan aldif1 verilerin dogru olmadigmin
farkina vardiginda, bu verilere yanhslikla gitvenilmesini engellemek amaciyla, hususiyeti
diger tarafa bildirmek suretiyle, ozellikle ilave, silme veya diizeltme islemleri dahil gerekli
onlemleri alacaktir.

7. Taraflardan her biri, Anlagma kapsamunda diger Tarafa iletilen veya diger Taraftan alinan
verilerin dogru veya giivenilit olmadigimin, ya da ciddi siipheye sebebiyet verebileceginin
farkina varirsa diger Tarafi bilgilendirecektir.

8. Taraflar paylastikiari tim veri, bilgi, dokiiman ve materyalleri gizli olarak tutmakla
yiikiimlidiir. Bu yitkiimliiliik anlagma sona ordikten sonra da gegerli olmaya devam edecektir.

] MADDE 5 _
Isbirliginin Uygulanmasmda Kisilerle Hgili Kurallar

1. Bu Anlasma kapsaminda, isbirligi alanlarinda belirtilen faalivetlerin icrasi maksadiyla
diger Tarafin personeli, bulundugu tilkedeki mevcut yasalara ve mevzuatlara tabi placaktur.
Taraflar herhangi bir ihlal durumunda personeli geri ¢aguma veya geri gonds y
sakl1 tutarlar. T
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2. Bgitim maksadiyla herhangl bir Tarafin iilkesinde bulunan Tarafin personeli, kargiliki
olarak o tilkedeki personelin disiplin kurallarma uyacaktir. Egitim maksadiyla personel kabul
eden Tarafin kanunlar1 diger Tarafin kanunlarinda yer almayan suglari, cezalari ve usulleri
dikkate almasi halinde, ancak her iki Taraf mevzuatinda gegerli olan sug ve cezalar
uygulanacaktir.

3. Kars: tarafin iilkesinde bulunan Tarafin personeli ve yakinlarinin (esi ve gocuklarn) acil
saglik hizmetleri ev sahibi iilke tarafindan {icretsiz olarak yerine getirilir. Uzun stireli tedavi,
ilag ve diger her tiirlii saglik hizmeti ve personelin veya yakinlarmin tedavi ihtiyac1 nedeniyle
iilkesine nakil masraflar: kendilerine aittir. '

MADDE 6
Anlasmanm Uygulanmasinda Yetkili Kurumlar

1. Bu Anlagmay: uygulama yetkisine sahip olan kurumlar agagida belirtilmektedir:

a) Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti igin: I¢isleri Bakanlif1,
b) Kambogya Krallig1 Kraliyet Hiikiimeti icin: I¢isleri Bakanlift.

2. Bu Anlasmamn ylrirlige girmesini takip eden 30 (otuz) glin igerisinde, Taraflar bu
Anlasma hiikiimlerinin uygulanmast amaciyla dogrudan temaslan stirdiirmeye yetkili ilgili
kurumlarin isim listesini karsilikh paylasacaklar ve ilgili iletigim kanallar kuracaklardir

3. Talepte bulunulan Taraf, talebin uygun bigimde yerine getirilmesi igin gerektiginde talepte
bulunan Taraftan daha fazla bilgi talebinde bulunabilir.

4. Taraflar, Anlasma kapsamindaki ortak faalivetlerle ilgili iletisimi artirmak ve
koordinasyonu saglamak amaciyla 2. Maddede belirtilen isbirligi alanlari gérevini yiiklenen
iilke kolluk kurumlar ile igbirligi yiirtitmek igin biiytikelgilige bagh bir Icisleri Bakanhgi
temsilcisi gorevlendirebilirler.

5. Taraflar, Anlasma hitkiimlerinin uygulanmasi amaciyla dogrudan temaslari siirdiirmeye
yetkili ilgili kurumlarin isim listesinde meydana gelebilecek her tiirlii degisikligi birbirlerine
derhal bildireceklerdir.

MADDE 7
Toplanti ve Istisareler

1. Anlasmanin uygulanmasina islerlik kazandurmak igin Yetkili Makamlarin temsilcileri,
gerek duyulmasi halinde, bu Anlasma kapsaminda kaydedilen ilerlemeyi degerlendirmek
amaciyla kargilikli toplanti ve istisarelerde bulunabileceklerdir.

2. Toplantilar doniigtimli olarak Tirkiye Cumhuriyeti ve Kambogya Kralligi'nda
gerceklestirilecektir. :

MADDE 8
Uyugmazliklarm Coziimii

Anlasmanin yorumlanmasi ya da uygulanmasindan dogabilecek olasi uyusmazlikla, Mgdde
6’de belirtilen yetkili kurumlar arasindaki istigareler ve diplomatik kana{l;n;;n Ly Te
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MADDE 9 )
Bu Anlasmanin Diger Uluslararasi Anlasmalarla Tliskileri

Anlasma Taraflarca yapilmis diger uluslararast anlagmalardan dogan hak ve yiikimltluklere
halel getirmeyecektir.

MADDE 10
Masraflar

1. Anlasma kapsaminda herhangi bir talebin isleme konulmasindan dogacak olan masraflar,
Taraflarca aksi kararlastirlmadikga talepte bulunan Taraf¢a karsilanacaktir.

9 Aksine bir mutabakata varilmadigi siirece, herhangi bir toplant ile ilgili masraflar ev sahibi
tilke Tarafinca, heyetlerin uluslararasi seyahat giderler! ise gonderen Tarafca karsilanacaktir.

MADDE 11
Nihai Hiikiimler

1. Anlasma, ylriirlige girmesi igin gerekli i¢ yasal usullerin tamamlandigim Taraflarin
birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin almdin tarihte yiiriirlige
girer.

2. Anlasma siiresiz olarak gegerlidir. Taraflardan herhangi biri, herhangi bir zamanda,
Anlasma’yr sona erdirme niyetini diger Tarafa yazili olarak diplomatik kanallardan
bildirebilir. Bu Anlasma yazihi bildirimin alindig: tarihten itibaren 03 (iig) ay igerisinde sona
erdirilmis olacaktir. Anlagmanin sonlandiriimast, Taraflarca daha 6nceden mutabik kalinan
beklemede olan vilkiimliilikleri etkilemez.

3. Anlasmanm yiriirliife girmesinden sonra, Taraflardan biri digerine metinde degisiklik
yapilmasint nerebilir.

Degisiklikler, isbu maddenin birinci paragrafinda belirtilen usule uygun sekilde ytirtirltige
girecektir.

Bu Anlasma, Hitkiimetlerce tam yetkili kilinms asagida imzast bulunanlar tarafindan
Ankara’da, 30 Temmuz 2019 tarihinde, tiim metinler esit derecede gegerli olacak sekilde
Tiirkge, Kmerce ve Ingilizee dillerinde ikiger orijinal niisha halinde imzalanmigtir. Yorum
farklihigs olmast durumunda ingilizce metin esas aliacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Kambocya Kralhg Kraliyet
Hiikiimeti admna Hjikiimeti adina
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SECURITY COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND :
THE ROYAL GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF CAMBODIA

The Government of the Republic of Turkey and the Royal Government of the Kingdom
of Cambodia hereinafier referred to as “the Partics”;

Desiring to enhance bilateral cooperation aiming at strengthening and developing friendly
relations between the Republic of Turkey and the Kingdom of Cambodia, and promoting
welfare, stability, and peaceful atmosphere in both States based on the principles of
mutual respect for sovereignty, equality and interests of the Parties;

Being concerned about the increase in the international terrorist attacks and international
organized crimes;

Being aware of the need to develop cooperation within the fields of technical assistance,
training and equipment;

Having regard for the principle of effective protection of their citizens and other persons
in their countries from terrorist acts and other criminal acts;

In light of the national legislations and international obligations of the Parties;

Taking into consideration the fundamental principles defined in the Charter of the United
Nations as well as the protection of human rights;

Desiring to further strengthen the friendly relations between the Parties in the respect for
the principles of sovereignty and equality of the States;

Have agreed the followings:

ARTICLE 1
Obligation of Cooperation

The Parties shall, in conformity with their applicable national legislations and the
international treatics to which they are Parties, cooperate in the fight against the
transnational crimes, in particular crimes related to terrorist acts, organized crimes, the
smuggling of goods and migrants, tratticking in persons, narcotic drugs and psychotropic
substances and their precursors.

ARTICLE 2
Fields of Cooperation

The Parties shall cooperate, by all their means, in preventing, countering and
conducting investigations into crimes in the following fields: =

T ey, WL
a) Transnational organized crimes, inclu ﬁé laﬁlﬁmg\?@f crig rg%'
in the field of informatics, illegal traffickingof sultufal.and fat

b) Ilicit production of and trafficking 11;; nérc@ticdﬁigs
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¢) Trafficking in persons, smuggling of migrants and illegal migration;

d) Illicit trafficking in weapons, ammunitions, explosives, nuclear, biological,
chemical, radiological (CBRN) agents and toxic substances;

e) Forgery of currencies, passports, visas and all other official documents;

f) Organized crimes, smuggling of all kinds of customs bonded goods and
alcoholic drinks, tobacco products, petroleum, and petroleum products.

2. Under their applicable national legislations and their international obligations arising
from applicable international treaties and UN Security Council Resolutions, the
Parties shall also cooperate in preventing and countering acts and financing of
terrorism. In this context, the Parties shall take efficient measures to prevent the

preparation and perpetration of terrorist acts within their territories against the
citizens and the security of the other Party.

3. The cooperation in combating terrorism shall cover cooperation in information and
intelligence sharing related to methods, tactics, organized terrorist networks, and
financing of terrorism, which affect the security of the Parties except only the
information that affects sovereignty security and national interest of either Party.

a) In combating terrorism, the Parties shall prevent the activities of the visual and
print media agencies of terrorist organizations and their front institutions
operating in their territories against the other Party. The Parties shall take

appropriate measures in this regard according to their national legislations.

b) The Parties shall organize and take measures according to its legislation in force
against the persons and institutions that provide financial support or other
assistance including shelter, accommodation, training and treatment and logistic
support to the terrorist organizations in their territories.

¢) The Parties shall exchange information and experience regarding methods in
preventing and combating terrorism including acts of hostage taking, plane and
vehicle hijacking, and they shall conduct mutual studies on these issues.

d) The Parties shall cooperate and exchange information for tracking the
movement of the technological equipment, all kinds of weapons and
ammunition, which may be used in the preparation and the perpetration of

terrorist acts, with the aim to prevent the terrorist organizations from acquiring
them.

4. The Parties may also install electronic systems for sharing and transferring the
information on the issues besides the requests for assistance.

5 The Parties may cooperate in the fields of In-Service Training Certificate Program,
Basic Training Program for Law Enforcement Personnel, First Level Law
Enforcement Agencies Superiors Certificate Program; Graduate, Post Graduate and
Doctorate Programs to be determined by the Institutes affiliated to the Presidencies
of the Turkish National Police Academy, Gendgggmﬁgggd Coast Guardedcademy,
and academy of the competent institution for nidfigime security @;:H adxthe

£ - .
Institutes affiliated to the Law Enforcemen%gfg nipg Acadergiesg Dk dlaj k]
] ik C o 3 X 3 én ;l @ & - B

Non-Thesis Master’s Program with it
persormel/personnel in administrative position. TI




to the trainings directly organized by their law enforcement units. The provisions on
the financial arrangements and conditions of the trainings as provided for in this
Agreement shall be determined by the Training Cooperation Protocol which will be
signed later. The signed Training Cooperation Protocol shall enter into force in
accordance with the procedures as set out in Article 11 of the Agreement.

The Parties, upon mutual agreement, may cooperate and realize short and long term
programs and projects to provide support in the following fields namely the provision
of tools and trainings, technical assistance, material donation and consultancy in order
to increase the institutional capacity of the law enforcement units responsible for
safety and public order.

Upon agreement, the following tasks may be conducted to establish close cooperation
between the Parties’ institutions which are obliged to enforce maritime safety and
maritime security related laws or law enforcement units competent for maritime with
the aim to track the transnational crimes at s¢a:

a) Mutual visits,

b) High level discussions,

¢) Technical meetings,

d) Personnel exchange on ships/at headquarters

) Mutual seaport visits by ships, joint trainings/exercises
f) Trainee trainings in educational centers,

g) Activities of installing internet-based security system for information
sharing.

The Parties shall cooperate and share information to counter criminal methods in a
more efficient way and to strengthen their forensic capacities.

ARTICLE 3
Request for Assistance and Execution

Cooperation within the framework of the Agreement shall take place based on the
requests for assistance made by the competent authority concerned or upon initiative
of the competent authority which deems the assistance is beneficial to the other
competent authority.

Information may, even if there is no request, be transmitted to the other Party if there
are grounds to believe that it is beneficial to the other Party.

Request for assistance shall be submitted in writing. In case of urgency it may be
made orally, and shall be confirmed in writing as soon as possible but no later than
07 (seven) days.

Request for assistance shall contain:

a) The names of the authorities of the requefs’fi'gg‘f
b) Detailed information of the requested/case; =
¢) Subject and reasons for the request; a;’ -
d) Description of the request; e

1




e) Level of urgency;
f) Any other information which may contribute to the effective execution of the
request.

If the execution of the request for assistance or any cooperation activity jeopardizes
the sovereignty or security or is contrary to national laws, international obligations or
other essential interests of any Party, that Party may refuse to execute the request in
whole or in part or may execute the request subject to certain conditions.

The requested Party shall take all possible measures to execute the request in the most
expeditious and complete way.

During the execution of the request, the laws of the requested Party shall apply.

The requested Party shall be authorized to request further information from
the requesting Party if it deems necessary for the appropriate execution of the request.

If the requested Party considers that the immediate execution of the request may
interfere with the legal process initiated in its country, the requested Party can delay
the execution of the request or may execute the request subject to the conditions
established following the consultations with the requesting Party. If the requesting
Party agrees to the conditions proposed, it shall fulfill them.

. Unless the national legislations of the requested Party establishes other time limits,
its competent authority shall notify the requesting Party of the results concerning the
execution of the request within 30 (thirty) days upon the receipt of the request.

. Where the request for assistance is rejected in whole or in part, the requested Party
shall notify the requesting Party of the reasons of the refusal.

ARTICLE 4
Limits on the Use of Information and Documents

The Parties agree that the information and personal data transmitted under the
Agreement shall be used exclusively for the purposes envisaged by the Agreement,
and in respect for the human rights of the individuals in accordance with relevant
domestic legislations and human rights treaties to which they are parties.

The personal data and, in particular, sensitive information exchanged between the
Parties shall be protected under the Parties’ domestic laws and regulations on data
and information vis & vis the same standards applied to the national data.

In compliance with the purposes of the Agreement, Parties shall adopt the necessary
technical and organizational measures to protect the sensitive and personal data
against unintentional or unlawful destruction, unintentional loss or disclosure,
unauthorized alteration or access or any unauthorized form of processing. The Parties,
in particular, must take any necessary measures to ensure that only those authorized
to access the personal data can have access to such data.

Under the Agreement, any information, documents and other Jomt matgria
be disclosed to third parties without the pﬂg%‘ Wﬂﬁ\n consgy
authority who provides them. ; g,




Upon the request of the providing Party, the receiving Party is obliged, according to
its national laws, to stop using, correcting or deleting the inaccurate or incomplete
data received under the Agreement or if its collection or further processing
contravenes the Agreement or the rules applicable to the Providing Party.

When any Party becomes aware that the data it has received from the other Party
under the Agreement is inaccurate, it shall take all appropriate measures to prevent
the reliance on such data, which shall include in particular the supplementation,
deletion or correction of such data.

Each Party shall notify the other Party if it becomes aware that the data it has provided
to the other Party or received from the other Party under the Agreement is inaccurate
or unreliable or might give rise to significant doubt.

. The Parties are obliged to keep in confidential all data, information, documents and

materials which they share. This obligation shall remain effective although after the
agreement is terminated.

ARTICLE 5
Rules concerning Personnel for the Implementation of the Cooperation

The personne] of the other Party, under this Agreement, shall be subject to the existing
laws and legislations of the country they stay to carry out activities as set out in fields
of cooperation. The Parties shall retain the right to recall or return the personnel in
case of any violation.

The personnel of the Party, who stay in the country of either Party for the purpose of
training, shall comply with the disciplinary rules vis a vis the personnel of that
country. In case the laws of the Party that receives the personnel for the training
purpose consider crimes, punishments and procedures on the sentence application
that are not stipulated in the laws of the other Party, only the crimes and punishments,
which are set out in the legislations of both Parties shall apply.

Emergency health services of the Party’s personnel and their relatives (his’her spouse
and their children), who stay in the country of the other Party, are provided free of
charge by the Host Country. The long-term treatment, medicines and all kind of
health care and the cost of the transfer of the personnel or their relatives to their home
country for the need of further treatment are at their own expense.

ARTICLE 6
Competent Authorities for the Implementation of the Agreement

The competent Authorities for the implementation of this Agreement are the
followings:

a) For the Government of the Republic of Turkey: the Ministry of the Interior,
b) For the Royal Government of the Kingdom of Cambocha the Mlmstry of the Interior.
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The Requested Party may, if necessary, request for more information from the
Requesting Party in order to entertain the request properly.

4. The Parties may designate a representative of Ministry of Interior attached to the

embassy to carry out the cooperation with country’s law enforcement institutions
which take charge of the fields of cooperation as set out in Article 2 with the aim to
increase communication and ensure the coordination of the joint activities within the
framework of the Agreement.

5. The Parties shall immediately notify each other of any changes in the name lists of
the concerned institutions authorized to maintain direct contacts for the purpose of
implementing the provisions of the Agreement.

ARTICLE 7
Meetings and Consultations

To facilitate the implementation of the Agreement, the representatives of the
Competent Authorities may, if necessary, hold bilateral meetings and consultations
to assess the progress made under this Agreement.

2. Meetings shall take place in the Republic of Turkey and the Kingdom of Cambodia
alternately.

ARTICLE 8
Settlement of Disputes

Possible disputes arising from the interpretation or the implementation of the Agreement
shall be settled amicably through consultations between the competent authorities
mentioned in Article 6 and through diplomatic channels.

ARTICLE 9
Relation of the Agreement with Other International Treaties

The Agreement shall not prejudice the rights and obligations arising from other
international treaties concluded by the Parties.

ARTICLE 10
Expenses

Expenses for processing any request under the Agreement shall be met by the
requested Party unless otherwise agreed upon by the Parties.

2. Unless otherwise agreed upon, expenses for any meeting shall be covered by the Host
Party whereas international travel expenses of the delegations shall be covered by the
Sending Party.
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2. The Agreement is valid for an indefinite period of time. Any Party may notify, at any
time and through diplomatic channels, the other Party in writing, of its intention to
terminate the Agreement. In such case, the Agreement shall end within 03 (three)
months upon receipt of the notification. The termination of the Agreement does not
affect the pending obligations previously agreed upon by the Parties.

After the Agreement has entered into force, either Party may propose to other Party
the amendment or the modification in the text of this Agreement.

Any amendment or modification shall come into force in accordance with the
procedures as set out in Paragraph 1 of this Article.

The Agreement is signed in Ankara on 30 July 2019 by the undersigned officials, who
are duly authorized by the Governments in duplicate originals in Turkish, Khmer and
English, each of which has equal authenticity. In case of divergence in its interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government of For the Royal Government of
The Republic of Turkey The Kingdom of Cambodia

Siileyman SOYLU ' Samdech Krolahom SAR Kheng

MINISTER OF INTERIOR DEPUTY PRIME MINISTER AND
MINISTER OF INTERIOR




